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草餅を先吹にけり筑波東風
kusamochi wo masu fuki ni keri tsukuba kochi
(Issa, 1810)

first one to blow / on the hot herb cakes... / Mount Tsukuba's east wind
(Lanoue)

az elsőként fújja / a forró gyógynövényes sütiket... / Tsukuba hegy keleti szele
(Lilith)

草 そ, ソウ, くさ, くさ-, -ぐさ, や grass, weeds, herbs, pasture, write, draft
餅 ヘイ, ヒョウ, もち, もちい mochi rice cake
草餅 くさもち (EDICT) (n) rice-flour dumplings mixed with mugwort
先 ぽん, セン, さき, ま.ず before, ahead, previous, future, precedence
吹 ふき, スイ, ふ.く blow, breathe, puff, emit, smoke
筑 つく, チク, づき an ancient musical instrument

波 ひら, ハ, なみ, みな, みなみ, わ waves, billows, Poland

東 あい, トウ, ひが, はる, とお, しの, さき, こ, あづま, あずま, あがり, ひがし, もと east
東風 こち (EDICT) (n) east wind, spring wind, Kochi (ENAMDICT)
A Tsukuba hegy Mito városához közel fekszik, Ibaraki tartományban.
(A szél mindig elsőnek fújhatja, mi maradunk másodiknak, végül meg teljesen fújhatjuk...:-))

Mount Tsukuba is located near the city of Mito in Ibaraki Prefecture.

mint a lángosnál:
az isten fizesse meg! –

ajóistenit!

szent hegy tövében
ragacsos rizsgombócok

hűlnek a szélben
fűszeres illat

száll égig az udvarból –
tepsi a gangon

túl édes e keksz –
pont jól keserít egy kis
fekete üröm

forrón szeretem,
így hát roppant bosszant, ha

a szél belekap

eléhezetten

zúg le a hegyről a szél –

fogytán a cukra
szelíd keleti
szél hűsíti a cukrász

rizsporos arcát

vádolunk téged

cukubai – megfújtad

rizscsemegénket
